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Abstract. Translation is a form of communicative activity that mediates two cultural communities: to the source culture
and its language, and translated text is focused on target language culture. The interaction of cultures in translation implies
possibility of understanding the importance of knowing and respecting different cultures. In terms of knowing a foreign
culture, translation occupies a primary position. The idea of the national and cultural specificity of language is particularly
prominent among researchers who interpret translation solely as a cultural process. Translation is an important tool for cross-
cultural communication. The role of language as a means of sharing a worldview with representatives of different cultures is
of great importance. This world view is unique in a cultural sense, and its transmission through another language during
translation is often a difficult task. Taking into account the cultural characteristics of a particular ethnic group in translation
allows us to consider it as a phenomenon of intercultural communication, since translation involves overcoming not only
linguistic, but also cultural barriers. Language is not only the property of culture, but also the "prerequisite” of culture, which
makes it possible to consider language not as a passive reflection or mirror of culture, but as a partially autonomous
personality.

Key words: translation, culture, language, national and cultural characteristics, cross-communication,literary text,
linguistic phenomena.

Introduction. Translators working in the field of translation pay particular attention to translation
as a cultural phenomenon. In this respect, it is vital to understand the importance of a cultural approach
to translation and to recognise translation as a means of intercultural communication. Cultural interaction
in translation means, first of all, giving readers the opportunity to convey the ideas inherent in other
people's cultures, broadening their horizons and helping them to understand that other people have their
own traditions and customs and that their cultures should be known and respected. The continuity of
translation studies and cultural studies was studied by E. Sepir, V. N. Telia, E. M. Vereshchagin, V. G.
Kostomarov, V. N. Komissarov, A. N. Baranov, V. I. Khairullin, O. A. Kornilov and other researchers.

In terms of familiarization with a foreign culture, translation plays one of the leading roles, since
it "crosses not only the boundaries of languages, but also the boundaries of cultures”, and the text created
in this process is transferred not only to another language system, but also to another culture system™ [1].

Nowadays, the growing interest in foreign languages, foreign cultures and international relations
in society is one of the most important needs that have arisen in response to the demands of the times. In
this context, the function of recognition of national languages and ancient texts, which transmit the
cultural values of a nation from generation to generation, is attracting increasing attention. Recent
research has aimed to identify the early linguistic environment evoked by the national psyche, and
linguists have been charged with the task of examining the national cultural-linguistic aspects of the
stereotypes that have been cultivated in the collective consciousness of nations over the centuries [2,
703].

Taking into account cultural characteristics of a particular ethnic group in translation allows us to
look at it as a phenomenon of intercultural communication, since translation involves overcoming not
only linguistic, but also cultural barriers. Translation is a type of communicative activity that mediates
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between two cultural communities and has a "two-faced™ character; focused on the original culture and

its language, on the one hand, and on the culture of the language in which the text is translated.

Considering two such directions, translation is designed to bring carriers of different cultures closer
together, ensure their mutual understanding, and optimize the process of communication between
linguacultural communities. In modern language research, the question of how culture affects the
translation process, what cultural elements are preserved and which are lost during translation, what
translation strategies are possible is still open.

Since translation is understood not only as a linguistic discipline but also as a field of knowledge
based on cultural events, the concept of culture is undoubtedly of great importance for translation. Since
translation contributes to establishing a dialogue not only between languages but also between cultures,
translation studies can be seen as a field of knowledge that occupies a place between linguistics and
cultural studies.

Although the concept of ‘culture’ is widely used in translation studies and in linguistics in general,
research has failed to provide a clear understanding of this phenomenon. This is due to the origin of the
word ‘culture’, which serves as an expression of at least three original words: religious (Lat. cultus -
'mantle’), secular (Lat. cultio - 'information’) and worldly (Lat. cultura - as the pursuit of perfection),
which can be interpreted broadly.

The article explains that culture is the set of material and spiritual values of a people that define its
identity and constitute its social and everyday life.

Methodology and research methods. In the process of writing the article, elements of associative-
conceptual analysis of descriptive, literary text theory, linguacultural, cognitive methods were used in
interconnection and interdependence.

According to the principle of research, change always comes from the junctions of research or
branches of science. Based on this principle, using an integrated approach, linguaculturology, cognitive
linguistics and literary texts were studied through the theoretical methodology. Through the descriptive
operation of study, linguistic problems related to research and education in literary works were analyzed.
Thanks to the linking study of linguistics methods and the theory of knowledge, conceptual and
worldview significance of research and education in literary works is revealed.

The question of the relationship between language and culture remains controversial in
contemporary linguistics. The complexity of this issue is determined by the complex nature of human
language, which is "placed at the centre of everything in the world, in a mediating position™. In this world,
there are two concepts defined in relation to language: that which is lower than language and that which
is higher than language. Language is oriented towards the lower and the higher, that is, the material and
the spiritual [3, 7].

Moreover, language exists in the micro-social realm (language group) and in the macro-social
realm (global level of communication)”. Language functioning at this level takes two forms: community
language (national culture) and global human language (global culture of the world community).
Universal human language is a single cognitive-semantic continuum that functions as an organizing force
for all languages and content aspects of knowledge about the world. This universal cognitive-semantic
continuum does not present itself in material form. Language, in its national form, functions as a
prominent manifestation of the ideals of the cognitive-semantic continuum” [1].

The concept of national identity and language culture is particularly reflected in the work of some
scholars who interpret translation as a cultural process only. Indeed, "serving” a particular culture,
languages differ from each other in terms of their national and cultural characteristics. The idea of the
cultural nature of intercultural activities is formulated in various works. For example, G.B. Casagrande
believes that "it is not really the language that is translated, but the culture” [4, 112]. This global
interpretation of culture deprives language of its independence and language is seen as someone
completely devoid of individual characteristics, "blurred” in the general concept of culture. However, it
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should be borne in mind that one of the leading roles in the formation of personality belongs to language.
Only by mastering the language does a person become a subject of thought [5, 37]. If you understand
language as the property of culture, then you must admit that this is one of its largest and integral parts.

If we take the example of the work of great writer M. Auezov, which has become a golden bridge
between literature of universe and Kazakh national literature, M. Auezov's writing method reveals the
life of ordinary rural people of that time, livelihood, marriage, family creation, such ancient customs,
intelligent guys’ character and actions - human ideas - farewell to justice [6].

In his works, Mukhtar Auezov showed the life, dreams and goals of people, their historical essence
and current state. In his literary works, written in the early years, he dominated the description of life and
social situation of country, and by the mid of 20s, his works showed concern for the fate of people. In
his prose works, he connected human activity with social conditions, brilliantly described the life of
community, national character [7].

This requires correlation of active and passive vocabulary in the vocabulary of modern readers of
M. Auezov's language, replacement of unknown vocabulary with semantically developed lexical units.
The basis of identity, life and culture of Kazakhstan is revealed through the language, which is the basis
of national life [8, 117].

In the world linguistics, A.Fedorov, V.Vinogradov, l.Rezvin, K.Rais, O.Kade, Yu.Naida,
Zh.Munin, A.Schweitser, Ya.Retsker, V.Komissarov, A.Latyshev, Z. Lvovskaya and others are the
founders of translation studies. The concept of "translation™ is ambiguous. It has two terminological
interpretations. On the one hand, it defines the function of thought as the tendency to transfer the
informational content of one language with the help of units of another language. On the other hand, it
states that the result of this process is what is referred to as translation in oral and written form. This
conclusion is a traditional principle noted by all researchers involved in the study of the subject [9, 10].

Researchers believe that in the text for which the translation is intended, along with the observance
of linguistic laws and principles of translation language, the national peculiarities of population using the
original language should be preserved. V. N. Komissarov said the following: "despite the fact that the
text to be translated must be "transferred to the culture of translator", translated text must retain cultural
coloring of original language user" [10, 72]. Translation is an important part of our literature in our native
language, covering all genres. While the degree of the art of translation influences native culture’s
maturity, translation itself thrives as a fruitful result of that culture.

Let us dwell on the literary quality of Mukhtar Auezov's work "Karash-Karash story" in Kazakh
and English. This work describes the life of the steppe before the revolution. It is clear that the root of
the writer's proposed idea comes from the difficulties of patriarchal-feudal life at that time, from the
fierce old strife of two classes. The writer first accurately conveys the special atmosphere of this
miserable existence. Here, following points as lifestyle, profession, wealth, poverty, mutual assistance,
struggle, national spirit, and behavior of people, who on a summer day go out to summering place
(“zhailau”), graze cattle, and spend long winter days in wintering place (“kystau”) are perfectly
described. For example:

Byn 6ana axe men weweniy Kyanvlui-Kbl3bl2blHAH, KOHLNO0I-KOHIICI3 KYIIEPIHEH aPOUIM 210eHe)eH
wemxepipex bonamuin. Ketioe yil iuii momcapulin, autymer molpmulCbll OMbIPRAHOQ, OJ1 epeKule Hceicin,
63-03iHeH Kemepinin, ouxnan Kemedi. An mazvl 0ip Ke3le Y iwi Ma3-MaUpam 006N OMbIPEAHOA,
JHcadbwvIpKan, myHepin, mey-3eH Oon, ynoemet Karamsii 0a 20emi oap. Onoati Kyinepi 6018an0a, aiobiHa
yuin-mecin Kotiean MOJUBLILIKMbIY 0apiviebl 0a OHWANLIK acep eme aamaumvli. Kyana animail, Koxwip
mapmwin, aKe-ulewecin YpvlHa aimaganoat, cazapa xapan xaramoin [11, 20].

He was a strange boy thoughtful beyond his years, much too inquisitive, and too comprehending
for his own good. The atmosphere of the home might be gloomy, an oppressive silence might reign
following a quarrel between his parents. Or everyone would be in a high spirits while he sat with his
nose buried in his knees and you couldn 't make him get up from the ground. When he was in such a mood
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you could strew gold before him, but he would stare moodily and listlessly before him, like a beaten dog

or half-wit, as though deaf and blind, not responding to either his mother or father [12, 18].

For M. Auezov, who portrays with special skill, an indestructible law is a convincing reflection of
life reality and an effort to personalize images. The soul of dead and alive, which is found to be necessary,
reveals the secrets of everything that is inanimate. Life is depicted by expanding the circle of life through
its details.

Kyn wwvizvicoimern baxmuieyn Kapaw-Kapawmoly wammapseinoa, Kapa Hcoaovly atHaIacbiHoa
Kapaywlioa omuipadvl. ON0eHeHOell MaKCcamKa apHan, 4ol 60UbIHOA KOAAllbl Jcepaep Kapacmulpaowvl
[11, 63].

Bakhtygul roamed the forbidding, uninhabited regions above the Karash-Karash pass. At night he
find shelter in a pine forest [12, 66].

byn yakueimma Bbaxmul2ynowiy ocy3i Kan-conoen aupulizan, cyn-cyp. Anda-canoa Kypcineenoe,
0em0iodipin den anaovl. Konvloa yemasgan napcecin colebimoan ycman, Kaimoipai myceoi [11, 63].

Bakhtygul’s face was grey, with not a drop of blood in his cheeks, and it seemed that all his vital
juices had dried up. His hands trembled and twitched as though he were clutching something with curled
grasping fingers. He breathed fitfully, now signing heavily, now coughing hoarsely, spasmodically [12,
66].

lwinoe neninden, anvin-yuibln acvlKKaw, acvlkmuvlpean Oip Oatinay 6ap. Con opvinOaneanwia
wwloam maba armatl, cabvlp MaKamvlHAH AULIPLLILIN, MIPWILIK KYHIH OMKi3e aimaz2an cusikmol. Kanvly,
Y3bIH Kapa MYypmoul KOOIK Kapoa myaKi 6acvln Omulp2aH Kapakep KblpAHHLIH KAHAMblL CUSKIMAHLIN
canbvipan, ayszvin 6acein kemken [11, 63].

Impatience gnawed at him. His long, drooping moustaches above swollen lips would sometimes
look like the wings of an eagle pressing a red fox to the snow [12, 66].

Lleceminiy ocatinayvl — Acviea Kapau meamipin, cazapvin, Ken Kapauowsl, Kymedi... Koezinoe
kanmanazan Koizvia oap. Col30anvln Kadanwin, a10eKanoail om ouHasanoail xcapk-sxcypk emeoi [11, 63].

He clambered down the slope to the road , watching it until he tired, and lifted his head towards
the high-lying pastures , bleached by autumn and the tall, snow-flecked peak Asy. He looked at it with
bloodshot eyes, squinting from the blinded sheen of the snow, and one could not say whether they were
watering or glittering coldly [12, 66].

In the examples given, the author's characteristics clearly show Baktygul's heavy caption and
loneliness.

Language is not only a property of culture, but also a "prerequisite™ of culture, which makes it
possible to consider language not as a passive reflection or mirror of culture, but as a partially
autonomous entity. "From the point of view of the subject, neither language nor culture is a priority, since
the subject assimilates culture together with language acquisition, as well as with texts" [13, 95]. In
addition, language helps "to see, observe and understand what we do not see and understand without it",
opens up to us the world around us, "a phenomenon that has no name or does not exist in the world at
all" [5, 5].

Independence should also be recognized in the sense that "the linguistic form of expression of
cognitive activity creates conditions for the implementation of its individual processes only in the
linguistic (speech) plan” [5, 40]. This indicates that language itself is an informational and cognitive
value, since it is the sum of social experience.

Scholars believe that the characterization of language as a mirror of culture is a secondary
phenomenon that emerged only after the importance of language action and participation in cultural
construction was understood. Research on this issue is reflected in the works of researchers such as V.
Humboldt, I.L. Weisberger, A. Vezhbitskaya, V.V. Kolesov, N.D. Arutyunova, V.V. Vorobyov, Y.A.
Sorokin. The action here is the linguistic transformation of the facts of reality into objects of
consciousness, i.e. the transformation of the world into thought”. If culture can be defined as "what a
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society does and thinks", then language is "the concept of the way in which this society thinks" [14, 193].

There is even a view that language and culture interact as two equal people, at the same time that
"language does not recognize itself in culture, and culture does not recognize itself in language. Their
interaction is dialogue. Language and culture develop in parallel™ [14, 194].

There are cultures that use multiple oral languages, but it is common for an individual ethnic group
to use the same oral language. An ethnos acts as a language collective, a society of people who form a
culture and use one or another language. In the world, the pluralism of cultures, as well as the pluralism
of languages and linguistic groups, is such a real case as occurs. The abundance of languages and cultures
is a favorable and successful situation, as it allows you to fully reflect the experience of all mankind.

Results and discussion. Translation, as already mentioned, is an important tool for implementing
intercultural contacts, as it helps to get acquainted with the facts of someone else’s culture. In addition,
the role of language, which acts as a means of communicating the vision of the world with representatives
of other cultures, is very important. This worldview is unique in the cultural sense, and communicating
it through another language, including in translation, is often a difficult task. "It is in this case that
translation should be spoken of as a process of "infinite approximation™ or "infinite relativity", since
there is no correspondence between how different languages in the content of their units and structures
reflect specific signs of reality in relation to specific elements of culture” [1].

The specific elements mentioned can often be defined as "untranslatable” in terms of translation.
According to some culturologists, untranslatable translation, with all its paradoxicity, is a carrier of high-
value information [15, 15]. Such information is transmitted not directly, that is, not through direct
acquaintance with someone else's culture, but indirectly — through language, through texts.

After receiving and accepting the information received, the receiver establishes a pragmatic
relationship with the text. This relationship may be intellectual if the text is a source of information about
any event or fact for the receiver. The information contained in the text may elicit an emotional response
in the recipient and prompt an action.” The ability of the text to produce communicative influence, the
ability of the recipient to produce a pragmatic attitude towards what is reported, and therefore the
pragmatic effect of the information on the recipient, constitute the pragmatic basis of the text" [1].

The pragmatic influence of information on the receiver is an integral part of all communication,
especially inter-academic communication. The formation of the necessary pragmatic attitude of the
translator towards the message is determined by the translator's choice of linguistic tools in the production
of the translated text [4, 209].

When considering a literary text, this issue becomes even more complicated, since only textual
features can be added to the culture. A literary text is a culturally unique phenomenon, as it describes a
completely unique reality in relation to reality, which is created by the author of text. A written text is,
in most cases, an oral work edited by the author in order to positively influence the reader.

To facilitate immersion in the "textual™ world of a literary text, the recipient is given certain "keys",
which are markers that allow the text to be attributed to a particular culture. As definitions, specific
references to specific models of culture or actions associated with models of a particular culture, specific
features may be used.

The peculiarity of the translated literary text is that it always belongs to the second type of
communication, that is, there are markers in the world created in this text: its relation to culture is
different from the culture to which the recipient belongs. Cultural markers reflecting any elements of the
cultural fund are specially created, fictional, since they are not a documentary representation of real signs,
but their description, which is due to the imagination of the author of the text.

When we talk about the elements of culture related to translation issues, most often the attention
of researchers is focused on the field of extralinguistic phenomena, various phenomena or events
occurring in a particular linguacultural community. However, in the language itself, there are culturally
defined units that are signs of any culture. Cultural conditional linguistic phenomena are observed at
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different levels of the linguistic system. Among them, some grammatical categories are named that are
characteristic of only one language; certain metaphors, idioms, and others, that is, forms that are socially

opposite to each other, are included.

The author, as a representative of the original culture, "places™ markers throughout the text that
serve as "keys" and help the recipient to enter the textual world and identify the culture. Without the
intention of filling the text with a certain number of cultural elements that allow the recipient to recognize
the culture presented, the creator of work can put “unconscious™ markers. This happens primarily because
the author describes the culture "from the inside". The recipient of text translation is assigned the role of
such an external observer who perceives from the outside a part of another culture presented in the text
world of writer. This is due to the abundance of views on the described world, at least — triad. First of
all, it is the attitude of the creator of the work, the most “pure” from the influence of another culture. The
translator's approach in mediating between the two main cultures and the target culture takes into account
the "linguistic and cognitive knowledge of the recipient of the translation that determines the cultural
specificity" [4, 21]. The evaluation of the global culture of the text from the perspective of those alienated
from the author's culture is determined by the perspective of the recipient of the foreign language/culture.

Conclusion. In the case of translation, neither the author of the original text nor the reader of the
translated text can be sure to what extent the elements of the cultural resources presented in the translated
text correspond to the actual situation, as they are separated by cultural barriers. In this case, all the
responsibility falls on the translator, who acts as an expert in the cultural domain of both the source and
target texts.

This determines the nature of the translator's activities. On the one hand, the cultural signs of the
author must be protected and, on the other hand, the recipient must be helped to identify other cultural
signs and often adapt them to the recipient’s perception and make them acceptable.

Thus, when contemporary resources for language and culture studies, ethnolinguistics and
translation studies are examined, there is reason to argue that translation can be recognized as a linguistic-
cultural process. This is because translation serves the purpose of intercultural communication, which
both presupposes linguistic activity and ensures 'mutual understanding between participants in the
communicative act who have different national cultures'.
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Anparna.AynapMa €Ki MOJICHH KaybIMJACTBIK apachlHIa Neiaan O0JIaThiH KOMMYHUKATHBTI iC-OpEKeTTIH Oip Typi;
0ip >KarbIHaH OacTaNKbl MOJICHUCTKE JKOHE OHBIH TUTIHE, CKIHIII KaFbIHAH ayJapMa MOTIHI ayJapbUIFaH TiJIiH MOICHUETIHE
OarpITTaNFaH. AynapMa Ke3iHJeTi MOJICHHETTEPIIH 63apa OPEKETTECTIr 03re MOICHHETTEP/ i OlTy JKOHE KYPMETTeYy Kepek
eKeHIH TYCiHyre MyMKIiHIIK Oepyni ke3neini. [llerenmik MoeHUETIICH TaHBICY TYPFBHICBIHAH ayJapMa XETeKIIi pelaepain
OipiH aTKapaabl. TimaepaiH YITTHIK-MOIECHH epeKIIeIIiTi Typajbl HAes ayAapMaHbl TeK MOJICHH IPOIIECC PETiHAE TYCIHIIPETIH
KelOip 3epTTeymIiyiepaiH eHOeKTepiHAe adphIKma KepiHic Tabambl. AymapMa MoIeHHETapajblK OailaHBICTapIBl JKYy3ere
acBIPYABIH MaHBI3IBI KYpajbl OONBINT TaOBUIAIBI. OJEMHIH KO3KapachlH 0acka MOICHUETTIH OKUIIEPIMEH KETKi3y Kypajbl
PETiHIE OpEeKeT eTETiH TUIMIH Pelli eTe MaHBI3AbL. byl JyHHeTaHBIM MOZICHN MaFbIHaIa Oipereit OOJBIN Ta0bIIa bl JKOHE OHBI
aymapMa Ke3iHZe e3Te TiJ apKbUIBI KETKi3y Ui KUBIH MiHACT OOJBIT TaObIIamel. Aynapmana Oenrini 6ip STHOCTBIH MOICHU
EpEeKIICTIKTEPiH eCKepy OFaH MOJICHUETApANIbIK KapbIM-KaThIHAC KYOBUIBICHI PETiHIE KapayFa MYMKIHIIK Oepeni, eiTkeHi
ayJapMa TeK TUIIIK FaHa eMec, COHbIMEH Oipre MoJCHU Keleprinepai ne keHyaAl ke3neitni. Tin Tek MojeHHeTTiH MEHILITi
FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap MOJICHHETTIH "aiFbIuapThl”, OYI TUIAI MOACHHUETTIH MACCUBTI KOPIHICI HeMece aifHachl peTiHze
emec, ilTiHapa aBTOHOM/BI TYJIFa PETiH/IE KapacThIpyFa MYMKIH/IK Oepei.
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JIMHTBUCTHKAJIBIK KYOBLIBICTAp.
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Annoranust.ITepeBon - 3T0 ¢opMa KOMMYHUKATHBHOM AEATEIBHOCTH, KOTOpas OMOCPENYeT JiBa KYyJIbTYPHBIX
co001IecTBa; K UCXOAHOM KYJIBTYpe U €€ A3BIKYy, a TaK )K€ MEePeBOJHON TEKCT OPUEHTHUPOBAH Ha KYJIbTYPy MEPEeBOJHUMOIO
s3bIKa. B3anMoeiicTBre KyIpTyp IpH MEPEeBOe MPEAIoaraeT BO3MOXKHOCTh TOHUMAaHHS TOT0, YTO HEOOXOIUMO 3HATh U
yBa)kaThb ApyTrHue KyapTypbl. C TOUKH 3peHHUs 3HAKOMCTBA C 3apyOeKHOH KyJIbTYypOi IEPEeBOJI UTPAET OAHY U3 BEAYIINX POJICH.
[IpencraBneHne O HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOW crenn(uke S3bIKOB HAXOTUT 0co00e OTpakeHHE B paboTax HEKOTOPBIX
HCCIIeIOBaTeNe, HHTEPIPETUPYIOIIUX IEpPEeBOJ TOJbKO Kak KyIbTypHBIH mponecc. IlepeBon sBIsieTCS BaXKHBIM
HHCTPYMEHTOM JUIl OCYHIECTBIECHUS MEXKYIbTYPHBIX cBA3ed. OueHb BajkHa POJb S3bIKa, BBICTYMAIOIIErO B KadyeCcTBE
CpeICTBa Mepeaun BUJCHHUS MHpa C NPEACTaBUTENSIMHU APYrOd KyJIbTypbl. OTO MUPOBO33PEHHE YHUKAIBHO B KyJIbTYPHOM
CMBICIIE, U €ro Iepenada uepe3 APYrod s3bIK NPU MNEPEBOJAE YACTO SIBISETCA CIOXKHOM 3afaueil.YueT KyIbTYpHBIX
0CcOOCHHOCTE KOHKPETHOTO JTHOCAZ B IIEPEBOJE IIO3BOJIICT pPACCMaTpUBAaTh €ro Kak SBJIEHHE MEXKKYJIbTypHOMH
KOMMYHUKAIINH, TOCKOJIBKY IIepPEeBOI IIPE/IIoIaracT IpeooJICHHE HE TOJIBKO S3bIKOBBIX, HO U KYJIbTYpPHBIX OaphepoB. SI3bIK
SBIISIETCS HE TOJNBKO COOCTBEHHOCTHIO KYJIBTYPHI, HO U "MPEANOCHUIKON" KYIBTYpHI, 9TO ITO3BOJISIET PACCMaTPUBATh SI3BIK HE
KaK [TACCUBHOE OTPAKEHUE I 3€PKAJIO0 KyJIbTYPHI, @ KAK YACTUYHO aBTOHOMHYIO JIHMIHOCTb.
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